
ltiiiiasxoiiibat, 1881. április 24, 1<>. szám. Második évfolyam.

Szerkesztőségi iroda:
Rimaszombat, főtér .*>2. sz. a. 
Me intézendő a lap szellemi ré
szét érdeklő minden közlemény 

és levelezés.

Bérmentetlen levelek nem fo
gadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak vissza.

Előfizetési d íj:
Egész évre . . . . 4 frt.
Fél é v r e ..................... 2 frt.
Negyed évre . . . .  1 frt.

Egyes szám ára 10 kr.

■ ■

V E G Y E S  T A R T A L M Ú  H E T IL A P .
Ü I K C l J E L K y i K  M I \  1>EX I VÉT V A S Á R N A P J Á N »

Előfizetéseket elfogad: A  „Gömör-Kishont“ kiadó-liivatala Rimaszombat Eosonezi-utcza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatalutján eszközölhetek. — Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz föl.

Kiadó-hivatal :
R.-szombat. Losone/.i-uteza 24. 
sz. Rábely Miklós könyvnyom
dájában. — Mc intézendók a 
kiadő-hivatalt illető előfizetési 
pénz-, hirdetmény-, nyilttér- és 

felszólamlások.

Hirdetési d íj:
Epy négy hasábos petitsor tér

fogata ........................... 5 kr.
Ilélyegdíj: minden beiktatás 

titán.............................. 30 kr.

N yilttér:
Egy s o r ......................... 20 kr.V

Az előfizetősök legczélszeriibben postautalvány

1

I

Általános nézetek a polgári iskolákra
vonatkozólag.Mimién iskolának — egyáltalán az egész emberi életnek — az a feladata, hogy az ember erejét, szivét és eszét úgy képezze, mivelje, az ezekben rejlő képességeket, tehetségeket oda fejlesz- sze, hogy a munka által szükségleteit kielégíteni képes legyen és igv azon kötelességeknek megfelelhessen, melyek- kel önmagának, családjának, a társadalomnak, a hazának, az emberiségnek tartozik, hogy se magának se másnak terhére ne váljék, hanem hasznos legyen, és magát s mást boldogítva betöltse a társadalomban elfoglalt helyét.I)e az egyed, ezen helyét, a legkiválóbb kiképeztetése mellett is csak akkor képes igazán a föunemlitett értelemben elfoglalni, ha az az állami-test, melynek ó is egy parányi része, hozzá illő, ép egészséges szervezetű, külőmben az e testben elterjedt kóranyag megtámadja, elrontja, megsemmisíti.Az állami-test szivét, tehát az élet kutforrását a polgári osztály teszi, s mivel egyúttal még idegrendszer is, mely az állam-testet végig futja, képzelhető, mily nagy fontossággal bírnak azon iskolák, melyek ezen osztály neveltetésére valók.Erősnek kell lenni azon láncznak, mely az állam izmát, erejét: a népet, annak szellemével: az értelmiséggel összeköti.Eddig minálunk a polgári osztály neveltetésével vajmi keveset törődtünk, önönmagára volt utalva, egyedüli iskolája volt az elhanyagolt műhely, a külföldi árukkal megtelt bolt, a szédelgő piacz, a zaklatott természet.

T Á R C Z A .
Almásy Miklós hangversenye.Ki a múlt február hó ütödiki hangverseny művészi értékét egvmaga is biztosította,

•» o .  c Jkörünkbe jött. bogy gyönyörű játékát újra élvezhessük. Őszinte örömmel vettük a fiatal művész megjelenését annyival inkább, mert közönségünk ezúttal közvetlenebbül fejezhette .ki iránta méltó elismerését.Mig művészeink általában a sokkal jövedelmezőbb nagyvárosokat keresik föl. szerény városunkat nem igen szokták útba ejteni. Ez azt jelenti, hogy mi kiesünk ama peripbae- riából, melyet a művészet múzsája tart elfoglalva. Különben nem csoda. Kicsi nálunk az a közönség, melv ilynemű magasabb élvezet körül csoportosul, tehát a vidék adja aztán a kellő contiugenst, hogy az efféle arrangement pénzügyi tekintetben is sikerüljön.így volt ez april 21-én is. Az Almásy Miklós ur szép nevéhez fűződő emlék összehozta városunk és vidékének, mondhatjuk megyénknek színét javát; a szemlélőre igazán kellemes benyomást gyakorolhatott az a „legszebb közönség,“ melynek jó harmada — számítva az ünnepély utánra is — estélyhez illő öltözékben jelent meg a terem parterrején. A programing tartotta mindenik kezében.Mit láttunk, mit hallottunk ? elmondjuk egyszerűen; ha ott a teremben az első benyomások gyönyörei alatt foghatunk kezünkbe tollat: hűbb, összerübb képét adjuk az emlékezetes ünnepélynek.Hallottuk először Schubert „Soirée de ,• Vienne“-jéből a költői kedélyű keringőket. Azután Mosonyi nagy műbeccstd biró „Magyar

Mióta azonban észre vesszük, hogy a nép erejében, munkaképességében hanyatlik. az értelmiség számban nőtön nő, önmagára és a népre nézve teherré, kezd válni; azóta látjuk, kézzel foghatókig tapasztaljuk, hogy polgári osztályunk neveltetésének elhanyagoltatásával, mily nagy veszélynek tesszük ki állami életünket.A polgári osztály közvetítő feladatánál fogva a munka sokféleségét ezé- lozza, neveltetése is csak ebben az irányban lehet a jövőre nézve áldást- hozó. 0 eszközli: a föld könnyebb meg- miveltetését, a földben rejlő termékeny anyagok hasznosítását, az ember erejének megkiméltetését, a nyers terményekből készült anyagok és tárgyak olcsóságát és ez által ismét a nyers termények értékbeni emelkedését. Teremtő, alkotó kezében minden, még a szemétdombon heverő hulladék is értéket nyer és miután már fönnebb az állam-test szivének neveztem, ha e szív jónak van nevelve, boldogít fölfelé és lefelé, de ha rosszul, rombol minden irányban, zsarolja a földet és zsarnokoskodik az egész társadalom felettA polgári osztály vagy mint most helyesen középosztálynak nevezzük, a felsoroltak után kell, hogy ismerni ta- nulja a föld termékeinek becsét, a természeti erők hatalmát, a rendezett társadalmi élet kellékeit. A 19-ik század polgárának át kell hatva lennie a testvériség szellemétől, ismernie kell azért a társulás fontosságát, a különböző egyesületek czélját, valamint módját annak, miként lehet azokat életbeléptéim, föntartani, felvirágoztatni. Érzékkel kell bírnia a tudomány, a művé-•  i *

tanulmányát.*4 mely világos bizonyítékát nyújtja, hogy a magyar zene klasszikus formákban is feldolgozható.A  művész ezekkel másodízben demonstrálta fényesen, hogy celebritás. Technikájának biztosságát, előadásának közvetlenségét tapasztalhattuk a két darabban.Mosonyi művét követte Liszt G-ik „Rliap- sodiá“-ja. Gyújtó hatással vannak henne a magyar motívumok feldolgozva. A magyar kedély minden változatát felleljük abban, kezdve a „sirva-vigadásMúl egész a kitörő lelkesedésig. Ezeket tükrözte a maestro tanitvánvá-
o  %nak genialis játéka. Nyomba lépett a „Roham induló,“ — (ez is Liszttől) melynek kitűnő eljátszásáról a közönség feszült figyelme és odaadása, majd riadó tapsa tanúskodott..Hallottuk még Liszt „Faliszt keringő •- jét. melynek feldolgozásában a legmagasabb virtuozi bravour nyilatkozik. Ha a versenyző győzte is, hogy mesterileg elbánjék a „mester4 szerzeményeivel, annál kevésbé bírta a publikum türtőztetni magát s passiv szerepéből kibontakozva — ugyancsak neki látott elismerése- és lelkesültségének dörgő kifejezést adni. A művészt kétszer is ki tapsolta.A kerlngőt megelőzte Chopin mélabus, szívhez szóló „Nocturne44-je.A konczert a „Szózat“-tal (Liszt átiratában) s „Hymnus“-sal végződött. A prímét i M a r t o n  Matild k. a játszotta, (aprogramul I első részében szintén 4 kézre a művésszel); ügyességgel, kitűnő értelemmel. Mindakétszer megragadta figyelmünket, mindakétszer lebilincselt utolsó ízig élvezetes játékával.Akaratosan léptetjük fel utoljára a kedves tilinkó-művésznőt, D e s s e w f f y  Gizella k. a.-t. Kétszer volt „szép kisegítője44 a nehéz

szót iránt, moly által munkája niegne- mesül. A munkában a legnagyobb jót kell látnia, tekintenie kell azt az ég áldásának, melvet tisztelni tartozunk s benne a boldogságot és dicsőséget keresni. Ehhez já r u l: a kézi ügyesség, az üzleti tájékozottság, a rend, válal- kozási szellem, pontosság, szives, előzéken v, udvarias modor.Tehát sok szép ismeretre és sok nemes tulajdonságra van azon polgári osztálynak szüksége, hogy azon nagy feladatnak megfelelhessen, melynek sikeres teljesítésétől úgy saját, mind országa boldogulása függ.A felsoroltakból kitűnik, hogy a polgári iskolák szervezésénél a külföldön létező hasonczélu iskolák nekünk nem szolgálhatnak egészben véve mintául,'.sőt országunk különböző vidékei e tekintetben más meg más követelményekkel állanak elő. A nép foglalkozása, életmódja, a természet adománya szolgál itt irányadóul. Úgy kell tehát e téren nevelnünk, hogy a polgári iskolából kikerült iíju jelenlegi fennálló viszonyainkat ismerje, azokhoz alkalmazkodni tudjon, de azért mégis reformképes legyen. Megbecsülnünk kell a mink van, azt folyton és folyton javítva. Veszélyes uj szükségleteket teremteni és azután a fennállókat sem tudni kielégíteni.Mind az itt felhozottaknál fogva nem lehet kétségbe vonnunk, hogy a polgári iskolának határozott czélja van, mely a többi középiskola czéljától eltér.A gyinnasiumoknál, reáliskoláknál és egyetemeknél az egyöntetűség fö kellék, mert a tudomány kozmopoliti- kus, az igaz utáni kutatásban, az egy-
munkát teljesítő versenyzőnek, másodszor lett kedves veudógo városunknak, lekötelezvén ennek és a vidéknek műpártoló közönségét. — Tilinkú-játéka akár virradtig tarthatott volna (mint a szünúra utáni „szapora44 csárdás), — ismételt, ujrázott. Előadott magyar népdalaira elmondhatjuk Jókaival, hogy azok olyanok voltak. melyek szívből jönnek s szívbe visszatérnek, melyek együtt sírnak velünk, beszélnek— mit ki nem mondhat a száj. mit belül csak némán ére- ziink. Szívesen látjuk mindenkor A 1 rn á s y  Miklós úrral, kinek második föllépése még diadalmasabb, mint «az első volt.Hangverseny után tánczvigalom következett. Alit mondjunk róla? Láttuk a tavaszt rózsáival, legszebb virágaival. Hogy is mondja a költő:............ járok a tavaszban,Es látom, begy-völgy mint virul;Szűz rózsabimbó szép hajnalban Hogyan nyílik ki, hogy pirul.*A koszorúból adjuk a ’következő szálakat : Ilámos Aladárnó, Fay Viktorné, Hevessy Bertalanná, Bornemissza Lászlóné, Jankó Miklúsné, Alartinyi Jánosné, Groó Vilmosné, Molnár La- josné, Pongrácz Pálné, Pongrácz Gyuláim, Heliczkv Viktorné, Bernáth Gvuláné, — Szón- tagh Jolán, Szontagh Melánia, Szentmiklússy Mariska és Klomentin, Dessewffy Gizella, Marton nővérek. Török nővérek, Adorján nővérek, Kuhinyi Emma, Kubinyi Irén, Farkas Sarolta. Fábry Aranka és Ida. Csider Gizella, Schmidt Erzsiké, Horváth Mali és Erzsiké, Lúcze Vilma, Szakai! Boriska és Lenke, —  ki tudna annyi virágot e g y  koszomba fűzni.

ség felé törekszik, tehát ideális, szel lerni. . .A középosztály emberénél a tudomány, az ismeretszerzés, ha úgy sza- ban mondanom, nem czél, csak eszköz. Ehhez jön még tíz is, hogy a tudományosan miveit ember, ha szegény is, kiváló helyet foglalhat el a társadalomban, nagy szolgálatot tehet hazájának, de az iparosnál, kereskedőnél, a vagyonszerzés egyik főfeladat, csak ez által válhatik igazán versenyképessé; folyton kiterjesztve üzleti összeköttetéseit, javítva, fejlesztve műhelyét . . . .  csak a tőkegyűjtés, szaporítás által hat ki befolyása áldásthozólag a felső és alsó rétegekre, ott a tudományt, művészetet díjazva, pártfogolva, további kutatásokra, javításokra, alkotásokra buzdítva, lelkesítve; itt a földművelő nép termelvényeinek közeli piaczot teremtve és munkáját megkönnyítve, munkájának a helyes irányt megadva.És mert a polgári életben az anyagi kérdés oly pregnánsán előtérbe tódul, ha valahol a polgári iskolánál áll az, hogy az é l e t n e k  t a n i t s és a menynyire csak lehet gyakorlati eszközökkel, mert a szó elhangzik, a példa vonz és a tett maradandó.És azért az a példa legyen jó, az a tett legyen nemes, hogy ilyen alapon emelkedjék gyümölcshozó virágzásnak azon középosztályunk, melynek hanyatlását keservesen megsiratjuk és melynek föltámadásában minden reményünk, örömünk, boldogságunk, üdvünk rejlik.
Robonyi Géza.

Házad, házunk, házam.
Ragozás a házaséletből.

— Irta: Fái Andor. —Buslaky Andor ur és Szende Elvira ő nagysága még csak «alig néhány hete, hogy összekerültek mint férj és feleség.Ebből joggal következtethetjük azt, hogy még a mézes heteket élvezik, s hogy a hy- men-lánczok még valóban rózsaláuezok.Milyen kedvesek is azok a mézes hetek !Alennyi figyelem, gyöngédség, szeretetre- méltóság egymás iránt!De nagy génié lehetett is az, ki a há-zasságot kitalálta!Igazán csókolni való ember volt.Buslaky Andor ur magas, nyúlánk fiatal ember. Haja retteutó ziláltan borítja el homlokát. Kitünően tánczol, ügyesen udvarol, szereti a czigányt s a vigezimborúk közt legjobban bírja ti bort. Pompás mulató gyerek. Ezzel röviden elmondtunk róla mindent.Ily kitűnő tulajdonok mellett, fájdalom, igen sokszor kellett az élet nehézségeibe ütköznie, mivelhogy tárczája a legtöbbször holmi csekélységeknél is felmondta a szolgálatot s kedvteléseinek csak nagy ri kán hódolt, mi végre is tűrhetetlenné vált.Itt teuui kell!De mit?Hm. Nagy kérdés.Gondolkozik.Hirtelen, mint a meteor, egy eszme villanmeg borzas agyában.— kiáltja. —* sfc*X . városban . . . .Bocsánat. Elfeledtem megemlíteni, hogy
Alegvan! Megnősülök.



A néirnyelv-liagyoiiiáiiyok gyűj
tése megyénkben.Lapunk f. évi 3-ik számában fölhívtuk t. olvasóinkat tájszók, közmondások, a nép ajkán élő mesék, dalok, versek gyűjtésére, hogy munkájúban elősegítsük a „Magyar Nyelvőrt“, mely tíz év óta „nyelvünk gondozását, ápolását, művelését tűzte ki magának föladat ál.“K jeles folyóirat most „A vidéki hírlapirodalomhoz“ fordul. Kipanaszolja — és méltán — hogy még eddig kevesen vannak, kik a szóknak, szólásmódoknak a nép nyelvében rejlő kinesbánvájából gazdagították az irodalmat s utal arra, hogy a mennyiben „a táj- szólások mar-már pusztulófélben vannak és egy-egy öreg emberrel egy-egy becses adat is örökre sírba száll, g y ű j t s ü k  ö s s z e  e k i u c s e k o t  s mentsük meg az elpusztulástól, a mi még megmenthető! Sietős a munkánk! Kajta magyar! Nyelvében él a nemzet!“Gyűjtsön mindenki — úgymond továbbá — a ki teheti: pap,  taní t ó,  biró,  g a z d a t i s z t ,  t i s z t v i s e l ő  s a ki a n é p p e l  érintkezik. a minthogy Németországban minden felszólítás, buzdítás nélkül is sokat tesznek nyelvükért az emberek, (’sak mi legyünk hát érzéketlenek saját nyelvünk iránt! ?Senki se liigyje azonban, hogy valami rendkívülit kívánunk. Nem, sót ellenkezőleg, a legegyszerűbb az, mit a „M . Nyelvőr“ számára anyagul akarunk lapunkban összegyűjteni.Kik tehát a néppel érintkezésben állnak, legkönnyebben ejthetik meg a módját, hogy oly szókat, szólásokat, közmondásokat, melyek az irodalmi nyelvben kevésbé vagy épen nem használatosak, j e g y e  z z é k fő 1 a z o n s z e r i n t ,  a m i n t  a z o k a t  az e g y s z e r ű  e m b e r  k i e j t e t t e .  Annyira kezük ügyébe esik ez nekik, hogy épen nem lesz nehéz a becses anyagot összegyűjteni.Alit kell hát gyűjtenünk?1. T á j s z  ókat ,  s z ó l á s m ó d o k a t ,  közm o n d á s o k a t .  Ezeket el kell lesni a nép szájáról, a mint azokat beszédközbeu kiejtik.2. N é p  m e s ő k e t .  A nép szeret mesélni. Temérdek mese él a nép ajkán. Mcsél- tessenek maguknak s azon az eredeti nyelven Írják le ilyformán: Egy királyfinak szándéka vöt egy igen szeép hányt eevennvi . . . stb. Ha egyik-másik restelne ily mesét elmondani, attól tartván, hogy „kifigurázzák“, kövessen el mindent, hogy szép szerivel rábírhassa a mesének sans géné elmondására. Egy pipa dohány, egy pohár bor megteszi a hatást. Lehet az ambitiót is kissé fölingerelni.3. A nép közt még ma is — sajnos — elterjedt b a b o n á k a t .  Ilyen pl: Ne aprijj késvei kenyeret a tejbe, mer véreset ad a tehen stb. Ezeket legjobb a vén anyókáktól megtudni.4. D a l o k a t  és v e r s e k e t ,  mennyiben azok iskolázatlan egyénektől erednek.5. A  helységekben szokásos g ú n y n e v e k e t ,  melyek bővibeu vannak egynevü családok közt elterjedve, sokszor apáról fiúra átszármazva, úgyszintén a helység határában levő d ű l ő k  n e v e i t ,  melyek gyakran történeti s egyéb tekintetben is kiváló érdekességgel bírnak.6. ^égre a különböző h á z i  á l l a t o k  (lovak, ökrök, tehenek, kutyák stb.) e g y é n i  neveit s egyéb apróságokat, melyekben jel-

a fentebbi eszme felvillanása szintén X . városban történt.Es most menjünk tovább.igen, tehát X . városban megtörtént a szörnyű és páratlan eset, hogy a város nősülhető 1: ital emberei a legnagyobb hidegvérrel végig nézték azt, hogy Szende Elvira kisasz- szony legközelebb a hatodik farsangot táu- czolla végig — hasztalanul.Nem tudom t. olvasóira, ha váljon fel birját-e fogni az e szavakban rejlő borzasztó keserűséget.* DLu magam is csak mások által magya- ráztattjum meg azoknak valódi értelmét.Säende Elvira kisasszony is bizonyos keserű kétségbeeséssel vette őszié a farsang lezajlását anélkül, hogy . . .Ne de a piknikek . . . batyubálok . . . hangversenyek a böjtben . . . Oh, még nincs jiÚDden veszve! —  gondolta magában s meg- vigasztalódott.S e vigasztaló gondolatok után — hogyhogy nem — valóban nem sokára a következő jelentést lehetett a helyi lapok r ó z s á s  n a p l ó j á b a n  olvasni:„ B u s l a k y  A n d o r  ur társas köreink kedveltje e hó *** napján vezette oltárhoz S z e n d e  E l v i r a  . . . “ stb. stb.Ezen sokat jelentő sorokat Buslaky Andor ur meteorszeni eszméjének és Szende Elvira kisasszony vigasztaló gondolatainak . . .  oh, piknikek . . . batyubálok . . . hangversenyek a böjtben . . . köszönhette a nyájas és előfizető olvasóközönség.Buslaky Andor ur és Szende Elvira kisasszony tehát e g y e k  lettek.< >h, mennyei többes szám !De hát csakis a házasság az, mi a lehe-

lonizö vonását találhatni a nép eszejárásának, beszédmódjának.Mindezek külön-külön helységenként le- irandúk.Hogy a gvüjtók az Írásmódra tájékozva legyenek, közöljük az utasítást, melyet a „M. Nyelvőr“ a népnyelv hagyományok gyűjtésére nézve ad e kérdésre:Hogyan írjuk le a közleményeket?Teljesen úgy, hogy azoK az e g y e s  s z ók  l e í r á s a  c s u p á  n az e g y e s  l i a n g o  k li ű betű z é s é r e  s z o r í t k o z z é k ,  úgymint: á s z t  (azt helyett), k o s z t é i n  (kezdtem h.) a z o m b a  (azonban h.), k o r hű  (kertből h ), a szó n gy  a (azt mondja h.), v e z s d  é (vesd el h.), ( l optál  (dobtál h.) stb. Írd  le t e h á t  a s z ó k a t  úgy,  a h o g y  h a l l o d .Az e ezólra használandó külön írásjegyek ezek :á hosszú, nyílt a, pl. a má r a  (amarra) in é k h á t a k (meghaltak). mind, k o s z o r ú v á (koszorúval) stb.á = rövid, zárt a, pl. h a r a g s z a n a k ,  l i á t á l o m stb.c - hosszú, nyílt e. mint: kér (kér) s z é p  (szép), én (én), c se l é c e s  ég (cselédség), stb. úgyszintén ilyenekben: k é s s é  (késsel), ne j á d d z á ,  egészen é b o r ú t  (elborult) az cg .é rövid, zárt e, pl. észéi n,  v é s z  ék.A hosszú magánhangzók helyett kettős magánhangzókat ejtenek, mint:, á helyett aa vagy aá pl. b a j v a a  vagy b a j v a á ,  a m a á r a  amarra, h a ú t o r  bátor, f u r a  á u (furán) beszól, t a u a á t o k tanúitok.é helyettee, eé mint e e l o p t a  (ellopta), keziveél (kezével).é helyett ee. eé pl. ke ét, eéu.ó helyet aó pl. 1 a ó c z a-lócza, j a ó -jó.ő helvett eő, mint: esz ten de ó eleót,
%esztendő előtt, g e ő z ö s-gőzös.A  diphtongizálás jellemzi épen o megyében a nép beszéd-módját; a közlemények tehát e szerint írandók le.Végre még arra kérjük a t. gyűjtőket, hogy szerkesztőségünkhöz beküldendő közleményeiket o l v a s h a t ó a n  leírva, a hitelesség szempontjából saját novüket Í r j á k  al á  s a h e l y e t ,  honnan valók az adatok, pontosan megnevezzék. * * **

Körjegyzőinkről.II.Mi a körjegyző teendője, hatásköre ma?Kimentő pragmatikouual e kérdést illetőleg nem szolgálhatunk.Mennyire terjed ki hazánkban egy körjegyző tevékenysége : azt csak egy ügyrendtartás foglalhatná magába; az is csak akkor, ha a szabályszerűség keretében mozogna s előre nem látható sokaságu rendeletek és meghagyások mérhetetlensége („siejubeo, sic volo“ — ) nem zavarná annak egyes passusait.Mondjuk ki, hogy a körjegyző működési | illetve hatásköre egy nagy mérhetetlen terrénum.Kötelességei ezerfélék.Az állami és köztörvényhatósági igazgatásra vonatkozó rendeleteket „felelőség“ mellett végrehajtani s eljárásának eredményéről 24— 48 óra alatt a közvetlen hatóságnak, az „omuipotens“ szolgabiróuak hivatalos jelentést tenni.
tétlent is lehetővé tudja varázsolni. Váljon leime-e különben az e g y n e k  többes szama házasság nélkül ?Nem.Buslakv Andor ur és Szende Elvira kis- asszonv tehát mint fentebb egész tisztelettel előadtuk, csak nem régen rebegték el azon erős Ígéretet, hogy „holtomiglan-holtodiglan“ .Mindketten nagyon boldogok.Buslaky Andor ur tározójából most sohasem fogy ki a pénz.Szende Elvira kisasszony pedig végre elérte azt, mi után annyi farsangon át hasztalanul fáradott és sóhajtozott. . .Ott laknak a piaczon, egy szép emeletes házban.Talán mondanunk sem kell, hogy a ház Szende Elvira kisa. . .  azaz most már Buslaky Andorne ö nagysága tulajdona.Oh, de a szerelem, a házasság csodákat képes művelni.Itt élnek ők boldogan, háboritlauul.Szép nyári regg van.Mint mondani szokták a lég tele van illattal. A madarak vígan és örömrepesve énekelnek.Buslakv Andor liálóköntösében, lábain

*  1csinosan hímzett papucscsal épen egy illatos manillára gyújt.A gyufát hanyagul dobja el egy sarokba, majd gondatlanul járkál fel s alá a szobában nagyokat fújva pompás man illájából.Gondja nincs semmire. Házasságával valóságos ternót csinált. Adósságait kifizetvén, hitele most újból megnyilt.Buslaky Andor ur a lehető legnagyobb kelleininel folytatja reggeli sétáját, midőn hirtelen feltárul az oldalajó s azon Buslaky Au-

I lésozni a képviselőtestület gyűlésein, a tárgyalandó ügyeket a közigazgatás minden ágiiban töviről hegyéig botaiiiilmúiiyozni, előadni, jegyzői lisztet vinni. (Nagy auomalia, hogy épen a körjegyzők által vezetett e gyűléseken ők maguk — kik a dolgok állásáról egyedül tiszta felfogással bírnak— ott semmi joggal, semmi előnnyel nem bírnak, az elnöki tisztet is a tudatlan „paraszt“ bíróra ruházván a törvényhozás.)
W  /Kötelessége: minden évben a község vagyonának leltárát, a közköltségek előirányzatát s ennek alapján az egyénenkénti kivetést és a zárszámadást elkészíteni. Mindent nyilvántartani. mindenről jegyzőkönyvet vezetni.A községi vagyon és pénztárak átlagáról,— az állami, megyei s községi adók . és jövedelmek kimutatásáról szabályszerű okmányt ké- sziteui, — az árvagyámi s alapítványi pénzek kezelését „felelőség“ terhe alatt ellenőrizni. Ezen minőségben a pénztárak állapotát éss/.abálvs/.erii kezelését őrszemmel kisérni és a

*netáni fölfedezett rendetlenségről 21 óra alatt a felsőbb hatóságnak jelentést tenni.A körjegyző szerkeszti és Írja alá a bíróval (ha tud Írni) a község(ek) részéről és nevében mindazon okmányokat, jelentéseket (a hét minden napjában egyet-egyet) és iratokat, melyeket a község és törvényhatóság szabályrendeletei, vagy a törvény, a jegyzői hivatal teendőihez utasít.Exempli gratia: törvények kihirdetése (és megmagyarázása), „eureusek“ , községi hatóságok határozatainak közzététele, gyámgondnoksági fölhívások, hadkötelezettségi idézések, küzmunkateljesitések, adóbefízetési fölhívások, értesítések et sic porro ezerig . . .A k.jegyzőnek kötelessége összeírni az árvákat, szegényeket és koldusokat, létszámukat nyilvántartani, javaslatokat tenni hórúl-hó- napra azok gondozása és ellátásáról, (e czél- bói jó, ha minden árva, szegény és koldus állapotáról önfüleivel és szemeivel győződik meg); kötelessége a gyúrni számodásokat ösz- szeállitani, a közgyámnak segítségére lenni; (úgy a biró- törvény biró, hites uraknak is segítsen, mert azok többnyire hasznavehetetlenek.)Pénztári kezelés és számvitel (országos törvények s törvényhatósági szabályrendelet értelmében és minták szerint), községi bíráskodás, a községi bírónak az önkormányzat és közigazgatás minden feladatában való tanítása. utasítások, magyarázatok (egy tárgyban akár százszor) mind hatáskörébe vágók.Nagy kötelessége minden államkormányzati rendelet s törvényhatósági statútumnak
•> ojegyzőkönyvbe vezetése, úgy a szolgabirák által kiadandó körözvények ós rendeletek lemásolása, nyilvántartása, ha több faluja van— azok elvitele vagy elküldése. Bagatell- és bíráskodási ügyek beiktatását, tárgyalását és elintézését (azok miudenikéről külön jkönyvet kell vezetniük) is rendezett tanácsú községekben rá bízzák.Térképek, tagosítások, adúmüveleti, birtokrendezési, katastralis s hitelkönyvi adatok leggondosabb megőrzése ót illetik.Közmunkaügy, köz- és községi adók behajtása rá vár; a véderő és ujonezozás őt terheli, marhavészek, marhajegyek, halálesetek s hagyatékok körüli teendő és végzendők pontos és lelkiismeretes megtevése, teljesítése, mint a törvények és közigazgatás összes érdekei neki szólnak első azaz hogy alsó sorban.

dorné ó nagysága igen Ízléses pongyolában belép.— Hogyan, angyalom maga már fölkelt ? — kérdi Buslaky Andor ur gyorsan megfor-* O v Odúlva az ajtózörejre, s azután kezeivel majd zsol»kendőjével igyekszik a szivarfüstöt szétverni.— Csak hagyja, barátom. Ön igen udvarias. A szivarfűst nincs terhemre. Csak folytassa bátran. Hauern ön valóban, kitűnő szivarokat szokott színi, dó reggelt!— Lássa kedvesem, maga most akaratlanul is megszégyenített. De mégérdemlém! Hogyan, ön már fölkelt s én nem siettem megkérdeni, hogy mint töltötte az éjt? Mit álmodott? stb. A helyett maga jön hozzám s ön kivan nekem jó reggelt!Ezzel Buslakv Andor ur szivarét eldobva a lehető legnagyobb hévvel siet Buslaky Andorne ó nagyságához. Kezeit megragadni, azokra egy pár csókot nyomni, majd őt magát szenvedéllyel átölelni, s azután megint ajkaira lopni egy pár csókot, mindez, mondjuk meg ősziutén, Buslaky Andor urnák csak egy pillanat műve volt.— Es most — suttogja elégülten Buslaky Audorné ő nagysága — és most kedvesem, jöjjön reggelizni. Én magam fogom kávéját elkészíteni!Hát lehet-o ennél kedvesebb, pompásabb élet?Nem.Buslaky Andor ur és Buslaky Audorné ö nagysága együtt vannak a szalonban s a menynyiben ők már e g y e t  képeznek, bízvást azt is mondhatjuk, hogy csak e g y e d ü l .Egyébiránt hä épen úgy tetszik, hát k e t-
tecskén.

Mindezek csak főbb poutozatok, csak valamit mutatnak a véghetetlen hatáskörből, — az utolsó határvonalakat az egyes teendők és eljárások természete jelöli ki.
Látóképesséí^íink érdeke.A régi korbau, midőn a népek és nemzetek a megtelepülés helyét keresni és a talált alkalmas földrészt mások ellen védeni kényszerültek, a folytonos éberség, a minden perezben kész villongások — harezok, a kor következményeként eredményezték azt, hogy az egyesek harczedzettsége, — testi ereje íej- lesztessék. Az akkori viszonyok — az ivadék nevelésénél irányadó kiindulási pontul az emberi test fejlődésénél leginkább a test erős felépítését, az izomerőt fejlesztő testgyakorlatokat tekintették a legelső feladatnak.Jött idő, azonban midőn az ész az érzékszervek társaságában uralni kezdte a nyers erőt. Más áramlatot idéztek elő a körülmények, — az ész kiművelése háttérbe kezdte szorítani a régi kiindulási pontot az ivadék nevelésénél. Az ősi bárdok, kopjak, buzogányok történelmi becse megmaradt ugyan éltévé, helyettük azoubau az itju sarjadok sokkal könnyebb szerszámokat forgatott; a toll, az iróu, a könyv pótolván amazok helyét —  igaz, hogy a testi izomerő rovására.A mostani legújabb korúak a civilisatió előre haladottságának, az emberiség fejlődéséről szóló össze hason litó történelemnek kellett a mai napokban ismét a megzavart egyensúly helyreállítására nézve felismerni, hogy a testi erő elkorcsosulásáuak megakadályozása a nemzetek jövőjére épen olyan elengedhetleu kellék. mint az ész kiművelése. Felhangzott mindenütt az óvó intézkedés sürgetése, a civilisa- tio által különösen igénybe vett érzékszervek kímélése, mérsékelt gyakorlása, erősítése tárgyában.Tárgyamnál kívánok maradni, s azt gondolom, hogy ma, midőn a szemnek a közművelődés elősegítésében oly nagy és nehéz feladat jutott minden más érzékszervek között,— nem lesz felesleges, ha a látó képesség érdekében — ha nem is mint első —  do egyike az ügy ismertetésével foglalkozóknak— nehány szót intézek az érdeklődőkhöz.•Statistikai adatainkkal még nem reudel- kezhetem, tárgyamra vonatkozó adatokat hazánkról még nem közölhetek, annyira újak azok — azért más positiv tényeket hozok fel, midőn állítom, hogy műveltebb népeinél Európának, névszerint: Frauezia, Angol és Német népnél az utolsó században annyira megszaporodott a szembetegek száma, hogy kivált a nagyobb városokban minden tizedik emberre esik egy rosszullátó. Ellenben kevésbé müveit népek között mint p. o. Algi- erben, Amerika vadon részeiben kevés ro- szullátót találhatni. Ismerete^ hogy a szabad természetben foglalkozók, milyenek : a vadászok, s általában a földművelők osztálva,* ti ymennyire gyakorlott s hosszú éveken át tartó éles látó képességgel birnak.A  társadalomban az intelligens osztály adja a legnagyobb contiugeust a roszullátúk arányában, s főleg az iskolák azok melyek egy igen gyakori bajt a rövid látást r e n d s z e r e s e n  s z a p o r í t j á k  czélszerütleu berendezésük miatt.Dr. Cohn Ármin boroszlói tanár vizsgá-

De akár mint fejezzük is ki magunkat, akár igy akár úgy, ez alatt inindenképeu fenséges id vili állapotokat kell értenünk, a mint azt mindjárt be is bizonyítjuk.Buslaky Andor ur egy rövid szünet közben, melyben mindketten egyszerre elhallgattak, a legszeretetreméitóbb mosolylyal ajkain bámulja Buslaky Audorné ő nagysága bájos vonásait, a mely ősziute bámulatának nem késik szavakban is kifejezést adni.— Mennyire szép ön, kedvesem!Buslaky Audorné ó nagysága e szavakraillendőnek találja egy kissé elpirulni, mit nyomban meg is tesz, azután igy szól:— Ön telette udvarias, uram. Hanem én úgy tartom, hogy öu még mindig udvarolni szándékozik nekem. Pedig hát lássa már egészen az öné vagyok, s ön még mindig attól fél, hogy valaki elrabolhatna öutól ?Buslaky Andor ur erre igen alkalmasnak látja rettentő és borzadni más arezot vágni, mintha azt kerdene: szeretnem én azt látni!— Szóljon, ön ugye attól fél, hogy valaki megfoszthatná önt tőlem — folytatja Buslaky Audorné ő nagysága mindinkább nagvobb szenvedéllyel, majd suttogón —  nem, uram! Un nem félhet semmitől. Neje vagyok. Öné vagyok egészen, nemcsak én magam, hanem mindonein, a mivel csak bírok. Én itt tulajdon- képen semmi s csak egy gyönge nő vagyok, egy gyönge nő, a ki téged oly au nagyon szeretlek. le  vagy az ur, tied minden, szivem, vagyouom. A n d o r ... e ház — a te h á z a d ! . . .S ezzel Buslaky Andorné ö nagysága az izgalomtól hevesen s a szenvedélytől csakuem aléltau Buslaky Andor ur karjaiba omlik.(Folyt, köv.)
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latok utján nyert statistical adatai e tekintetben erős bizonyítóul szolgálnak. Azon 10000 esetből, melyeket a legkülönfélébb intézetekből állított össze, a roszullátásnak következő százalékos arányok szerinti elterjedése tűnik ki.Elemi iskolákban falun . . . 1—2°/0.» „ városon . . 3— 4 °/0,Polgári és középtanodákban . . 0—8— lü ü/0, Felső gymn. és reáliskolákban. 12 Egyetemekben egész . . . .  tesz ki a roszullátók száma.Ezen adatok — örülök neki — uem illenek hazánkra, de tekintve azt, hogy hazánk kivált az utolsó évtizedek alatt mily bámulatos elöhaladást tett ipara, kereskedelme és a művészet minden ágában, uem gondolom, ho&v e hirtelen! előrehaladás eszközeiben te-
O  vtemes rész ne jutott volna látószerveiuk erejének rovására.Csak a budapesti egyetem még jelenleg is szerényen berendezett szemkórosztálváu mig az is74-ik évet megelőzött tiz év alatt évenkint 117 volt átlag a segélyt kereső .szembetegek száma, addig 1874/5-ik tanévben 1029, — 1S76 7 -ík tanévben már 1330, — az 1879/*0-ik tanévben pedig 2000-en felül volt a beteg szám. Mindenesetre oly aránytalan növekedés, hogy méltán gondolkodóba ejthet!Ha mindezen adatokat összevetjük nem sok kell hozzá, hogy kitaláljuk, miszerint a legtöbb esetbeu a szem túlságos használatában rejlik az — ez idő szerint — oly gyakorta előjövő roszullátás oka. Bár tagadhatlan tény az is, hogy kedvezőtlen viszonyok mellett rossz látás kifejlődhetik;Ha azonbau tudjuk azt, hogy van dis- positio a rosszlátás kifejlődésére; ha felvesz- szük azt, hogy sok szeiubáutalom örökölhető is, mint p. o. a rövidlátás, mely esetben az • vadék még erősebben rövidlátó mint szülője, ngr nem csodálkozhat rajta senki, ha a baj okát keressük, és azt megtalálva, azon sogi- teni óhajtunk.(Vége következik.)

érte“ !
Levelezés.

Rimaszombat, april 19. Szegény Keszler Pista meghalt, be kárígy sóhajtoztunk halottunk f. hó 17-én végbement temetésén, s ezzel emberbaráti kötelességünknek eleget vélve tenui, három nap alatt elfeledjük öt.Történelmi emlékeket s nevezetességeket megbámulunk, megszerezhetésükért értékük százszorosát, ezerszeresét áldozzuk, azoknak az utókor számára leendő megőrzéséről tetemes költséggel gondoskodunk, szóval megörökíteni igyekezünk emlékét egy élettelen tárgynak uem kímélve fáradságot, költséget, szándékunk keresztülvitelében. Ennyit vagyunk képesek koezkáztatni egy ereklye megszerezhetéseért, s mit tettünk kedves halottunk ravatalánál, hánynak jutott eszébe, hogy ez élettelen hulla pár nap előtt még tulajdonosa volt a szeplőtlen jellemnek, a kimondhatlan becsű er- kölcsiségnek, a tiszteletre méltó honfiúi köte- lességérzetuek, a példányképül szolgáló önérzetnek, mit szegény sorsa daczára nemcsak mocsoktalanul megőrizni, de azt magában növekedőleg táplálni, a személyére s társadalmi állására szerfölött nehéz akadályok legyőzésével is képes volt, s annak a legkisebb részébeni feladásától is irtózott. Hányán vcl- tuuk hamuiéi ennyi erénynek, ennyi nemestulajdonnak, hánynak jutott eszébe, hogy e tnlajdonok körünkben egy személyben összpontosulva sokkal nagyobb raritások bármi nevezetességnél? He végre ki gondolkodott azoknak —  amennyiben talán még birtokából hiányzanak — elsajátításáról?Megbámultuk a koporsót, (sajnos, hogy a hivataltársi és baráti kegyelet elfelejtett e koporsóra koszorút helyezni. Szerk.) részt-vettünk a kincset vesztett rokonok fájdalmában s újra elmondtuk: „Szegény Pista!“ s e sorok átolvasása után örökre elfeledtük öt.
Solti.(E levéllel egy időben kaptunk egv másikat. Ennek Írója szomorúan reflektál egy, a megholt személvére a temetésen tett nvilatko- zatra, meiv művelt osztálvbeli szájából eredt.

W  V  VJ)e mortuis nihil, nisi bene: nem akarjuknyilvánosságra hozni; ha jól tudjuk : a temető közönség szine-java hallotta s mindenesetre nemcsak meg. de el is Ítélte az illetlen megjegyzéseket tevő urat, ki csak kegyeletleuség, tiszteletlenség és még valamiről adott fényes bizonyságot, mert senkinek nem áll jogában egy meghalt személyéhez fűződő kegyelet és tisztelet szálait kíméletlen kritika élével elmetszeni.) - Szerk.
Hírek és vegyesek.

Az állami és államilag segélyezett k ö z s é g i  i s k o l á k b a n  működő tanítók a közokt. ministernek egy legközelebb kibocsátott szabályrendelete értelmében ötödik évi pótlékokban részesittetnek. Ezen pótlék a minimális

lizetés 10 százalékában állapittatik a 30-ik szolgálati évig minden ötödik évben. Hol az előléptetés oly ritka,minta tanítói pályán, ezen intézkedést az illetők csak örömmel fogadhatják s nemes munkájukért meg is érdemlik. Mi azonban óhajtjuk, hogy ez csak kezdet legyen és minél előbb a többi államilag nem segélyezett községi és felekezeti tanítókra is kiter
se nv %mástmintkezű

— A kiket illet. A csütörtöki hangver- nagyon szép közönsége kellemes benyo- gvakorolhatott ugv a versenyző művészre, a szemlélők közül egyesekre. De ellen- benyomást gyakorolhatott a közönségreegy-két úri egyénnek illetlen viseleté, kik megfeledkezve a helyről, a hol vannak,— megengedték maguknak azt a tréfát, hogy nem törődve azzal, mi történik az emelvényen, hangos társalgásba kezdjenek, a diskursus tárgya által előidézett falhasgató kaezagásra fakadjanak — s ezekkel feltűnést csillába: magukra vonják a környezők s az egész publikum figyelmét és nem tét-
• * C  7 •szó dolgokat dörzsöljenek annak óra alá. Ezen egyének távoJléte bizonyára jobb lett volna, mert jelenlétük sehogyse szolgált a nézőtér szépítésére.

Mezey János daltársulatával városunkban időzik egy hét óta. de nem tarthatott többet egv előadásnál, ezt is csektlv számú közön- ség előtt. A hétfői műsorozat eléggé változatos, a siker kielégítő volt, A daltársulat fővárosi nevével nem tartozik a jelentéktelenek kategóriájába, — személyei egy előadás után is megemlítést érdemelnek. Maga Mezey ügyes színész, jó komikus, jellemalakitása élvezetet nyújtó. A nők jól énekelnek, csinosan öltözködnek, színpadra termettek. Ha beteg karmesterük helyét az első estén idegen nem tölti be. tökéletesen „összevág“ előadásuk. Szombatra s ma estére sikerült nehány bérletet
•*kapniok : az utolsó mutatványokat ajánljuk a helybeli közönség figyelmébe, bátran állítva, hogy a társulat programmja nem a német erkölcsroutó züngerájok mintájára van összeállítva.

Halottjaink :■ E v a J  á n os oki. tanár sK e s z l e r  I s t v á n  törvénvszéti iktató. Éva
%János fiatal tanárt, életének legszebb idejében. 28 éves korában ragadta el a kérlelhet- len halál. Volt kartársai (G hónapig működött a helybeli egyes. prot. gymuasiumban) egy nyíltszívű őszinte, nemesen gondolkozó barátot, a gymnasium egy tudományos, szép műveltségű, szelíd s jámbor modorú tanárt, ismerősei egy nemes jellemű férfiút veszítenek el benne. Folyó hó 16-án huuvt el régen kínzó sorvadás miatt. Tanári minősége rövid idejű, alig két éves. Husvét első napján temették e l; az általános részvét megható módon nyilvánult iránta. A temetési szertartás- nál a tantestület s tanuló ifjúságon ki\ül a közös-iskola tanárai s nagy közönség volt jelen. A béke angyala lebegjen hamvai felett! — Egv időben hunyt el K e s z l e r  István kir. törvényszéki iktató, Keszler Antal jáuosii ügy- védő fia 46 éves korában. Ritka becsületessé- gü, páratlan jó szivü, igazságszerető férfiú veszett el benne, ki mindig tudott jó tanáccsal, ezélravezető eszközökkel szolgálni a hozzáfordulóknak. ezért környezte személvét a közbi-

*  Vzalom. megbecsülés, hivataltársainak s kebelbarátainak és mindenkinek szeretető. Jó  humora, szép előadási képessége, megnyerő bizalmas modora az egyes körök kedvenezévé tették. Keszler István szűk társadalmi életünkben oly helvet foglalt el. minőre kevesen hi- vatvák; most fájón, szomorún kérdezgetjük egymástól: ki lép nyomába? Nőt s négy kedves gyermeket hagyott hátra. Áldás poraira!
— Vettük a következő gyászlevelet:Kubinvi Gedeon, — Kubinvi Péter, özvegy Kubinvi Lászlóim szül. Szakáll Franeziska, gyermekei: Kubinvi Aladár nejével Fodor Rizával s gyermekeivel: Mária és Izával. —  Kubinvi Ferencz nejével Kubinvi Gizellával s gyermekeivel : László, Gyula és Ferenczczel, — Szakáll Antal, fia: Szakáll Barnabás nejével Török Olgával sgyermekeivel: Ferencz, Ara és Istvánnal és Vajda István fiával: Vajda Andrással a nagy számú rokonság nevében is mély fájdalommal jelentik fe- lejthetlen édes anyjuk, nagyanyjuk, dédanyjuk illetve napájuk özv. K u b i n y i  G e d e o n  né s z ül .  V a j d a  Z s u z s a n n á n a k  Jánosiban 1881. év april 21-én, d. u. egy órán, élte 89-ik évében, végelgyougülés folytán történt gyászos elhunvtát. — A megboldogult hült totemei f. év april 26-án. d. e. 11 órakor Jánosiban tartandó halotti ima után Várgedére fognak szállíttatni, s ott d. u. 6 órakor a ref. egyház szertartása szerint a családi sirkertben örök nyugalomra tétetni. — Béke lengjen porai felett! — Kelt Jánosiban, 1881. april hó 21-én.—  A bataházi pusztán Ajnáoskő közelében f. hó 18-án megjelent M i k l ó s  Gyula borászati kormánybiztos, F e k e t e  Pál szőlészeti vándortanár és K r e  m er Fülöp központi pinczemester kíséretében. F e k e t e  Pál oktatást tartott az ott megjelent nagyszámú szőlő- műves előtt, kik az oktatás után azonnal maguk is kísérletet tettek a metszésben és karikakötésben, valamint Kreraer a pinezében a borkezelésról tartott oktatást, egyszersmind a borok házasitását mutatta be gyakorlatilag, a

Carbenet, oporto és iram* borokkal. A bataházi puszta Kemény Gábor báró földmivelési miniszter tulajdona, ki itt tiz katasztrális holdon meghonosította a karika növelést, melyet
Q  * %!Aradon és vidékén, valamint Eger vidékén kivid a Királvhágón innen sehol se a kisér- lettek meg. A szakemberek nagy e smerés- sel nyilatkoztak különösen a czélszoiiieu vezetett vizfolvási vonalokról, melyek a vizro- ham károkat megakadálvozzák. és elismerés-r #  %/sei szólották a pinezében talált kitűnő vörös, nemkülömben a zamatos rizling borokról.— Elvesztett iratcsom ag. E hó 8-án Felednél, Mezey János, a magyar dalcsarnok igazgatója, kiszáláskor a kupéban feledett egy iratcsomagot, mely miniszteriális engedélyét és sok más reá nézve fontos okmányt stb. tartalmaz. Kéri a csomag megtalálóját, — hogy azt neki ide elküldeni szíveskedjék, — vagy, mivel itt tartózkodása a legrövidebb idejű — a megtaláló szerkesztőségünk nevére is czimezheti a kérdéses tárgyat s mi innen továbbítani fogjuk.— A magyarországi Kárpát-egylet budapesti osztályának választmánya múlt pénteken ülést tartott, melyben eluök mindenek

*előtt az Aggteleki barlanghoz való kirándulás ügyében tett jelentést. Eszerint a kirándulás véglegesen biztosítva van, s a magyar állam- vasút mérsékelt jegyeket fog adni az utazóknak. A legutóbbi megállapodás folytán a kirándulás nemcsak a barlangra, hanem a stra- cenai völgyre és a dobsiuai barlangra is ki
C j  • wfog terjedni.Tolvaj nő. A rendőrség tolvajláson kapott egy nőt, ki dunnákat s több másfélét tulajdonított el. legközelebb pedig három kila zabot lopott s azt mesés olcsó áron egy gabnakereskedőnek adta el. Már elnyerte méltó büntetését.— Rovás. Egv szomszéd faluból értesi-o  %tenek, hogy ott M. földbittokos (ref. vallás») nagypénteken — a kegyelet és egyház legnagyobb ünnepén — cselédeivel száutatott, megbotránkozására a falubelieknek és a templomba menő ajtatos híveknek. Mindenesetre megrovást érdemlő skandalózus cselekedet!— Gyilkosság czim alatt lapunk múlt számában azon hirt hoztuk, hogy M i k 1 ó s i k József a urány hutai korcsmánál meglőtt egy garami c.nbert, a miért az kocsijával nem akart kitérni. E hirt lapunkból átvette az „Egyetértés.“ Ennek szerkesztőségében f. hó 20-án megjelent M i k l ó s s y  József, s kijelentette, hogy a murányhutai korcsmánál az ő bátyja M i k i  ó s s y Ferencz (tehát nem Miklósik József) lőtt meg egy sonkolyost; de nem készakarva, hanem önvédelem közben. Ugyanis a murány hutai korcsmánál többen vártak a hegyről lejövő Miklóssv Ferenczre, s mikor kő-
pf  vzolökbe ért, botokkal megtámadták. Az fegyvere csövével ígvekezett elhárítani a botüté- seket, s e közben az egyik cső elsült, de senkit sem talált. A megtámadok erre dühbe jőve, a Mik’.óssy kezéből a puskát rángatni kezdték. Mikor a sonkolvos rángatta a puskát, az ismét elsült s a sonkolyost szivén találta. A  garami körjegyző épen a murány- hutai korcsmában vacsoráit, mikor ez történt az eseményről a helyszínén azonnal jegyzó- könvvet vett fel. Miklóssv nincs elfogva* * c— Tüzeset. Nagvpénteken az uj város-U  •/ I  Vban egv ól belől kigvult, — a szarvas mar-

O  %> ü  %/ •hák közül egy megfuladt, kettőt kihoztak, de ezek is mihamar kiadták párájukat. — A rendőrség nincs magával tisztában, a tulajdonost vagy a boszorkány mestert büntesse-e
C j  %/ %imeg? mert tudva legyen, hogy a tűz babonás tehén füst ö 1 ésbő 1 számi azott.—  Veszett ló. Cserenesényben Hámos Z. urnák egy G éves ritka szép lova megveszett. Mint értesítenek, veszett eb marásától származott.— A „nyelvőr“  dicséretes bnzgóságot tanúsít a nyelvkincsek, tájszólási értékes adatok, szójárások kiejtés szerinti gyűjtésével. Minthogy eddigi felhívásának, melyet egyesekhez s kivált a magyar nvelv tanítóihoz in- tézett. elegendő eredménye nem volt, most a vidéki lapokhoz fordult, hogy adjanak hetenként vagy csak hónaponként is egyszeregyszer bármi tartalmú közleményt, (tárcza- czikket. elbeszélést, hirt, vidéki tudósítást), mely,híven tükörözze vissza ama vidék nyelvét,

%/ 9különösen kiejtését s a mennyire lehet szólásait, tájszavait. — Mi csak nem rég hoztuk két tárczában, egy kedves munkatársunk tollából a „rimaszombati és vidéki“ tájszólások érdekes gyűjteményét; melyek tudomásunk szerint a „Nyelvőrében is megjelentek. Most egész tisztelettel kérjük fel különösen a tanító urakat vagy a font leírtak iránt érdek-
v-7 %■lődőket: olykor-olykor keressék fél lapunkat

W  V  •a nyelvkincsek, tájszólási érdekes adatok, szójárások stb. összegyűjtött — bármi csekély — közleményével, hogy birtokunkban maradva, egyszersmind, illetékes helyéro a missiót teljesítő „Nyelvőrébe juttassuk. Mi magunk is rajta leszünk, és szentül hisszük, hogy törekvésünket siker koronázandja! Lapunk mai számában hozott „fölhívás“ kommentár ez ügyben.
— R ö v i d  h í r e k  : Lord Beaconsfield,Anglia ünnepelt államférfin meghalt. — Jakab Lajos színtársulatával már Losonczon tartat

(Tyii-hiva-biró

előadásokat. — Egy statisztikai kimutatásszerint. Magyarország tavaly 2G bűntettes!szolgáltatott ki idegen államoknak s viszontkül államok 42-őt Magyarországnak. — RáCZ
János zenekarával e hó 28-án a fővárosba —a Margit szigetre megy. — A czárgyilkoso
kát illetve morén\löket már felakasztották,

%előbb azonban — Ítélet után — kínzó vallatás alá fogták. — Az olasz kepviselö-házbanegy képviselőt kabátlopáson értek. —  Az ár
víz veszélye az alvidéken most is tart. — 
Orosz menekültek vonultak át a fővároson e héten.

C S A R N O K
C s ó k o s J  u 1 c s a.

Irta: Vidonyi József.
(Folytatás.)Vadastelek rendkívül megélénkült, boldog dologtalan Dolgos András uram házához sietett megtudni a valót. Mi történt, ki a gyilkos, hogy hívják a meggyilkoltat?Ember emlékezet óta nem történt Vadastelken lopás. A pálinka ivás is olyan formán virágzott, hogy minden esztendő végén hátára kötötte az árendás batyuját, ott hagyta a korcsmát, elment máshová szerencsét próbálni. íme egyszerre emberölés, a legnagyobb bün-cselekedet. Az egész falu becsülete meg van gyalázva. Eddig azt beszélték székiben, nincs oly józan, dolgos, istenfélő falu, mint Vadastelek, ezutáu azt fogják moudani: kos Vadastelek.A  falu nemes elöljárósága siet a talos jegyzőkönyv felvétele végett. A uram, a kisbiró, a jegyző koma, és Nyaras • Jóska a szollő pásztor, a ki legtöbbet tud a dolog felől, mert ő találta meg a szöllök alatt félig meghalva, magán kívül Csendes Jancsit. A világ minden kincséért sem szólnának egymáshoz. Azon törik a fejőket, váljon 'hogy fogják itt felderíteni a valót? Ki volt a gyilkos? Mért emelte kezét Jancsi ellen, a kit mindenki úgy szeretett az egész faluban, mint az édes fiát. (Jgy szeressétek szülőiteket mint Csendes János szereti az édes anyját, mondván az öregek unokáinak.Biró uraimék alig tudták a zokogó szegény zsellér asszony kis lakását elérni, utjokat állta a sokadulom, azonban mikor észrevették, hogy jön a kisbiró, jegyző, az igazság megej- téso végett, keskenv utat nyitott, mind e mellett nehezen ment az előbbre való haladás.Egv kis szerencsétlenség is történt. Xva-c» o *ras Józsit, mikor a hivatalos személyek között észrevették, zúgolódni kezdtek, azt hívén a gyanú őt terheli. A  zavar, forrongás nőtt, és nem csillapította senki. Cseres Laczi, a molnár fia, el is kiáltotta magát: Nyaras a gyilkos! tartsunk feje fölött Ítéletet. Erre aszóra, húszán is Nvarasnak estek, elkezdték

*  /döngetni a ki hol érte.Szegény Józsi, azt sem tudta mi történik vele, és ha a bíró uram közbe nem szól, uem inti türelemre a falubelieket, alig ha látta volna Józsi ép elmével az esti. csillagot.A  kis szobában szalma ágvon feküdt Jancsi, tátongó mély sebét mosogatta a kerületi orvos. Az özvegy kétségbe volt esve, nem látott senkit, nem hallott senkit, uem mondta az érkezőknek: Isten hozta.—  No hagyd itt Janikéin öreg anyádat, néni bírok én dolgozni, nehéz a két lábam, a kezemből kiesik a kapa. ha te nem fogsz kenyeret adui, meghalok éhen, könyörtelenül.Jancsi nem felelt semmit. Meg sem mozdult, mozdulatlanul feküdt az ágyon. Nem tudja ő mi történik vele.A  biró uram is elérzékenyedett.Elkezdődött a hivatalos jegyzőkönyv felvétele. Először Csendes Jánosuét hallgatták ki. Tőle nem tudtak meg semmit.Dolgos uram vallomásában sem volt semmi különös, mert Jancsit uem látta senkivel, nem tudja volt-e ellensége vagy nem volt. A  mint reggel távozott édes anyjától, úgy tért vissza este, nem kisérte senki, uem tudakozódott utána senki. Jegyzetképeu azt is elmondta, hogy az utolsó napokban Jancsi sokkal szomorúbb volt, mint annakelötte.— Honnan meríti kigyelmod ezen tapasztalatát? kérdé a biró.— Köszönésemet nem fogadta szívesen — de a kezét sem nyújtotta meleg kézszori- tásra, azt a nyájas mosolyt pedig mintha lelopták volna az arczáról.— Jegyző koma. őzt huzza alá, ennek nyomán Istennek segedelmével talán czélt fogunk érni.— Ezután a sokadalom hivatott fel, a ki valamit tudna a Jancsi szomorú esetéről, lépjen he a házba hiteles vallomás tételére.Nem jelentkezett senki, mert Jancsinak nem volt ellensége.Megakadt a jegyzőkönyv felvétele.Hátra volt még Nyaras Józsi, a szóllő- pásztor.Rákerült a sor, ime ezeket mondván megindult hangon:—  A mint igazat szólok, úgy áldjon meg az Isten. A „felhősön“ megpihentem, ledőltem a puha fűre, a „hármas görbe fa“ alatt



*1 i> szeuilorellom \nlna, ha nem fekszik szivemen hivatalom ezélja, a szollök szemmel tartása. Mikor kifújtam magamat, előbb haraptam egy kis kenyeret, azután megtöltöttem a pipámat góréval. gyulát adtam neki. l)o- háuvra nem telik mert vékonv az angária.Nem találkoztam senkivel az egész nagyutón.A felhősről a „mély utu szélén a „mogyorósba4* ereszkedtem le. Itt se találkoztam
C /  »senkivel, még a Bodri is riliagvott, utána vetette magát egy nagy anya nyúlnak. Hiába csalogattam vissza, gver ide Bodri, nem éred el a fülest Bodri, rám se hallgatott, addig űzte, még elcsípte. I)e ki is vette a porczió- ját a huuczut, mert mikor vissza került, csak a fejét hozta vissza a nyakával.A mogyorósból a „rózsásba“ mentem át, Itt úgy tetszett nekem, mintha a szőllók alatt a szilvás szélén valaki lőtt volna. Felmentem a dombra, gondoltam látni fogok valamit, de csalatkoztam, még csak puskapor füstöt sem vettem észre. Rosszul hallottam, hitegettem magamat, a Bodri csiholt egy nagyot, midőn a fülest elcsípte.A hivatalos szemle után lekerültem a szőllők alá. A szilvás szélén fájós nyögést hallottam. Itt találtam meg a szegény tint félholtan, vérében fetrengve.— Szóltam hozzá: mi bajod Jancsi? Mi történt veled Jancsi? Ki lőtt meg Jancsi? nem felelt, még a szemét sem nyitotta ki.Segítséget kiáltottam, de reszkető szavam nem hallotta meg senki.A vér pedig még akkor is bngyogott melléből. Hamarjában Farkas alma levelet szedtem, mert azt tartják a faluban, kigyel- metek is tudni fogják, hogy az nagyon jó orvosság a sebre. (Folyt, köv.)

Közgazdaság.
Az aranka ellen „Cuscutine“. Nemcsak náiunk megy a kár e takarmányban százezrekre, hanem a hiczernák klassikus

földjéül Franeziaországban is tömérdek pusztításokat okoz az aranka. Ott is, mint nálunk mindenfélét próbálnak ezen veszedelem ellen és mégis újból meg újból felüti fejét, mert magja soká marad csiraképes a Ibidben s kihajt, a mint alá vagy ismét a töhlszinére szántják. Legújabban egy „(Juácutine“ nevezetű trágyaport használnak a francziák, mely az arankát elpusztítja, de a mélyebb gyökér- zetü luczernát trágyázza. Használata olyan, mint más műtrágyáé, például a guanóé, t. i. be kell vele hinteni az arankás foltokat. Túlságos hatása kiégeti az aranka gyengébb szárát és gyökerét, aztán megmarad a hiczorna- füldön, mint jótékony trágyaszer, melytől a luezerna annál bujábban nő. Kgy egész bold teljes behintésére egy mmázsa arankapor szükséges, de miután csak az arankás helyek liin- tendók be, ennyivel számos hold luezernás megmenthető, ha az arankás helyek területe nem több egy holdnál. Kgy „Cuscuime“ megrendelhető Földessy Lajos magkereskedésé- böl Budapesten. Mária-Valéria u. 7. sz. a., kinél 100 kg. 150 írtjával van jegyezve, reméli azonban, hogy tömegesebb megrendelés mellett olcsóbban is adhatja. M. F.
— A melegágyaknak ügtáblák helyett gyapotszövettel való védését ajánlja M B. Prince, amerikai gazda, a múlt tavaszszal tett kísérletei után azt tapasztalván, hogy paprika, paradicsomalma stb. kényes növényei ily féle fehér lepedőtakaró alatt is igen jól fejlődtek melegágyaiban. K czélra 4 láb széles és 8 Iái) hosszú oly forma rámákat csináltatott, minők az ágyteritók tartására a nyoszolyákon szoktak használtatni, azon külömbséggel, hogy mintegy háztető alakulag készültek azok, két végükön elegendő tért hagyva a szellőztetésre. K rámák azután állandóan ott maradtak a melegágyak fölött, inig a takarásra szükség volt és az ezek szélein kiálló faszegekre feszittettek ki felrakás idején a takaró lepedők. Ha a lepedők használat előtt még lenolajjal is bevonatnak, ezáltal sokkal tartósab- bá és csaknem teljesen vízmentesekké lesz

nek azok. K melegágy takaróknak nem csak az az előnyük van az üvegtakarók fölött, hogy sokkal olcsóbbak, hanem az is, hogy nem használat idején könnyebben elhelyezhetők, nem törékenyek, és mindenek fölött az, hogy alattuk nem fejlődik ki oly fojtó hőség, mint az üvegtakarók alatt, mig ellenbon a szél ellen eléggé védik a gyenge növényeket, s elegendő világosságot is engednek azokhoz átszürődni. G . L .
Hivatalos közlemény.
P á ly á z a t i  liir«lctniőn.v.296. sz. — A vezetésem «alatti ríni .a szó mimt i kir. törvényszéknél elhaló- lozás folytán üresedésbe jött egy 350 frt évi fizetés- 40 írt lakbér s rulia- illetménynvel javadalmazott I. osztályú

I  « V  •hivatalszolgái állomásra a nmélf. m. k. iirazságügyniiniszteriumuak f. é. 10820.“  “  o«/sz. alatt kelt magas rendeleté folytán ezennel pályázat ny itta tik, fel li ivat link ennélfngva mindazok, kik ezen állomást elnyerni óhajtják, hogy életkorukat, magyar állam területén honpolgári jogosultságukat, testileg alkalmas voltukat, az irás és olvasásbani jártasságukat, nemkülönben hadkötelezettségi viszonyukat igazoló okmányokkal felszerelt és kellőleg bélyegzett folyamodvá- nyukat az 1873. évi II. t. ez. értelmében folyó év april hó 22-tól számi tan- dó hat hét alatt hozzám annál inkább benyújtsák, mivel a később érkezettek figyelmen kívül fognak hagyatni.Rimaszombat, 1881. april 19.
Marton Rudolf,kir. törvényszéki elnök.

Szerkesztői üzenetek.
R G. A czimet n legfazintébb k«*z. változtat!» 

meg. Köszönet.
D. B. A [ tudóinál)) os ismertetést —  ha felapróz» 

is —  lejáratjuk mihamar. Köszönjük.
Etel. Kiadónk köszöni, hízelgő értelméért nem 

használhatjuk.
S. H. Nagysád tudni fogja, miért késünk közlé

sükkel. Más fajtára volna szükségünk. Megköszönhet
jük előre ?

B. M. Nincs miért.
F—ó. Olvastuk és magunk is nevettünk a beküldő 

ostobaságán. Annak a szerkesztője is okosabban tenné, 
ha nem adna helyet irodalmi swindlerek bolond goie. 
báinak. Egyébként a kérdéses urnák c*k „czitáló“ 
képessége ér valamit, az se sokat.P i a c a i  A r a k  s Rimaszombat, 188/.április hó 23-án tartott hetivásár alkalm^j/a gabonaneinek és kapásuüvéuyek követigleg jegyeztettek:Búza hectoliterenkint . . 9.25 8.80Feles „ •  •  • 8.—Rozs . . 7.30 6.90Árpa . . 4.50 4.35Zab . . 2 50 2.30Kukoricza „ . . 4.s<j 4.*i0Bab . . 12.00 9.00Kása „ . . 14.00 12.00Burgonya „ •  •  • 2.50Búza méterroázsáukiat . . 1 1 . — •Feles „ ••  • • 9.50Rozs . . 9.50 9.—Árpa . . 7.— 6.50Zab . . 6.— 5.S0Széna, kötött „ •  •  " 1.60Tak. szalma „ 0.00Alom-szalma „ •  •  • 0.45Zsúp-szalma n •  • 1 1.10A budai lottobau april 10. kihűzött számok:

28, 8, 63, 19, 69.
—
aFelelős szerkesztő s laptulajdouos:

Pető Porubszki Pál.Szerkesztőtárs: F ő thi Kovács Béla.

H  1 U  D  E  T  £  i  E  K .220. sz.
1 8 8 i r Hirdetmény.Rimaszombat város rendezett tanácsa ezennel közhírré teszi, miszerint a rimaszombati kisdedovó intézet tulajdonát képező, Rimaszombatban a főtéren lévő beltelek, a rajta épült 4-ik számú házzal és melléképületekkel a folyó évi május hó 9-ik napjának délutáni 3 órájakor a városháza tanácstermében tartandó nyilvános — árverésen el fog adatni; — a kikiáltási ár 4500 forint — a bánatbér pedig 450 forint o. é.Az árverési feltételek a hivatalos órák «alatt a polgármesteri hivatalban megtekinthetők. — Rimaszombat, 1881. april hó 19-én.1— 2 Szabó György, polgármester.

H I'A rimaszombati takarékpénztárnála kamatláb 1881. julius hó l-től fogva, még pedig:20 forintot meghaladó s legalább egy évre elhelyezett betétek után (vallási, oktatási s más jótékony czélu betéteknél, valamint az árvapénzeknél 20 írtig is) 5%-ban.20 írtig, valamint 20 irtot meghaladó, de rendes felmondáshoz kötve, rövidebb időre elhelyezett betétek után 4°/o-ban;bizonytalan időre elhelyezett — bármily összegű — betétek után 3%-ban;váltókra és ingó zálogokra szóló kikölcsönzéseknél 8°/o-ban; ingatlanokra adott kölcsönöknél 7%-ban állapíttatott meg.
Az Igazgatóság.

Bor- és szeszárnlás.Alulírott tisztelettel tudatom a n. é . közönséggel, hogy mindazok, kik nálam az alább felsorolt italokból egyszerre legalább 50 liternyit vásárolnak a következő kedvezmény árakban részesülnek :1. Pálinkának literje kerül . . . .  12 krba.2. Nagyfokú szesznek literje kerül . . .  34 krba.f3. 0-bornak „ „ . . .  14 krba.. . .  16 krba.4. Uj-bornakRimaszombat, 1881. april 20.1— 3 Gcllman Sámuel, kereskedő.

Eladó udvartelep.Rimaszombatban a „Három rózsa“ utczában, három rondos lakásból allo, udvartelep, szabadkézik»1 eladó; értekezhetni Institórisz Endre ügyvéddel Rimaszombatban.

99H A R C í l T “  gyógyforrás vízneknövekvő fogyasztása a viz kétségbevonhatlan gyógyhatásának következménye és szerencsés vegyiösszetételének bizonyítéka. Mint unikum különös elösmerést vívott ki csekély szabad, de gazdag 
félig kötött szénsav tartalma.Gyógy tani tekintetben kiterjedt alkalmazást nyer altaljában a 
légző-, emésztő- és luígyszcrvek hurutus bántalmainál.
Korral használva kiterjedt kedveltségiek örvend.Hamisítások elkerülése tekintetéből figyelmeztetik a t. ez. közönség, szükségleteit csak jól ismert helyekről beszerezni,R a k t á r ; Rimaszombatban Kern Adolfnál.4—19

Értesítés
„A gömörmegyei nép- és iparbank“ f. év febr. 25. tartott közgyűlése határozatánál fogva, s a törvényes jóváhagyás mellett, alaptőkéjét 200000 forintról, 150000 forintra szállitván le, 1000 db részvényt f. év jul. 1-én 50 forint névszerinti értékében visszaváltani!: kik részvényüket beváltani kívánják, felhivatnak, hegy részvényjegyeiket, vagy kőtelező nyilatkozatukat, a kitűzött határidőig, az intézet irodájában adják be.Ugyanezen pénzintézetben, a kamatláb 20 forinttól kezdve s legalább eg> ewe elhelyezett tőkék után 5°/o-ra, 20 forinton alól, s rövidebb időié betett pénzek után 4%-ra szállíttatott le; ezen kamatlábak a régibb betétekre nézve f. év jul. 1-én lépnek érvénybe.Ugyancsak f. év jul. 1-tól kezdve a szedett kamatok is a váltóknál s mai ok-zalogoknál 8 /o-ra, a jelzálogos kölcsönöknél 7 °/0-ra szállitattak le. Rimaszombat, 1881. apr. 2.

3— *  Az igazgatóság.

1

Nyomatja és kiadja Kábely  Miklós. Rimaszombat, 1881. (Losonczi-utcza 24. szám.)


